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Активное функционирование аббревиатур в текстах СМИ является уже устоявшейся традицией. Целесообразность корректного использования различного рода сокращений продиктована не только неизменным стремлением к оперативности создания сообщения, но и необходимостью адаптировать текст для более легкого прочтения и восприятия читателем.
Поскольку в современных медийных текстах массово используется разнопредметная специальная лексика, для которой характерно явление аббревиации, выявление и анализ аббревиатурных единиц, встречающихся на страницах газет, способствует исследованию функционирования терминов и номенов вне научного дискурса. 
Так, материалом для исследования функционирования аббревиатур в белорусскоязычных медиатекстах может выступить специализированный корпус белорусскоязычных медийных контекстов, которые содержат специальную лексику. В создании данного корпуса были задействованы Корпус региональной и зарубежной прессы в составе Национального корпуса русского языка [КРЗП] и Белорусский N-корпус [БН], а также ряд медийных интернет-ресурсов (процесс создания  корпуса медийных контекстов подробно описан в статье [Кузняцова]).
Анализ белорусскоязычных медийных контекстов показал, что среди инициальных аббревиатур наиболее частотны названия учреждений, предприятий, структурных подразделений, учебных заведений, международных организаций, ассоциаций, союзов и т.д., т.е. общественно значимые номенклатурные наименования (ААН, МУС, МВФ, ЕС, СНД, БНТУ и др.). 
Контексты демонстрируют различные вариативные возможности представления известных номинаций: Еўразійскае эканамічнае супольніцтва – ЕўрАзЭС; Еўразійскі эканамічны саюз – ЕАЭС; Садружнасць Незалежных Дзяржаў – СНД; Арганізацыя аб’яднаных нацый – ААН; Еўрапейскі саюз – Еўрасаюз – ЕС; Нацыянальная акадэмія навук Беларусі – НАН Беларусі, НАНБ; Арганізацыя аб'яднаных нацый па пытаннях адукацыі, навукі і культуры – ЮНЕСКА – UNESCO, Арганізацыя Паўночнаатлантычнага дагавора –  Паўночнаатлантычны альянс – NATO – НАТО и т.д.
Обращает на себя внимание тот факт, что нередко в белорусскоязычных контекстах в скобках после полной номенклатурной или терминологической номинации даны устоявшиеся русскоязычные либо англоязычные аббревиатуры (например, упраўленне па барацьбе з эканамічнымі злачынствамі (УБЭП),  пліты з дробнадысперсійнай фракцыі (МДФ), Ацэнка ўздзеяння на навакольнае асяроддзе  (ОВОС), праграма НАТО «Партнёрства дзеля міру» (ПРМ), паліўна-энергетычныя рэсурсы (ТЭР); Кааліцыя «Чыстая Балтыка» (ССВ), Міжнародная арганізацыя грамадзянскай авіяцыі (ІКАА), Міжнародны цэнтр па ацэнцы і прымяненні матэрыялаў (IMAAC) и т.д.). Таким образом, в одном контексте часто встречаются своеязычные и заимствованные аббревиатуры (например: 7 чэрвеня ў Беларускім нацыянальным тэхнічным універсітэце (БНТУ) праходзіць канферэнцыя былых стыпендыятаў Германскай службы акадэмічных абменаў (DAAD) з Беларусі.).
Разнообразна и многочисленна номенклатура технического характера: самазвалы серыі МАЗ-5551, мадэрнізаваны рухомы радыёвышынямер ПРВ-16М, малагабарытны пагрузчык ВМЕ-1560 и т.п. Именно такого рода аббревиатуры часто представляют собой буквенно-цифровые обозначения. 
Как уже можно было заметить, инициальные аббревиатуры также используются и при сокращении составных отраслевых терминов: сардэчна-сасудзістыя захворванні (ССЗ), хваробы сістэм кровазвароту (ХСК), кантрольна-вымяральныя матэрыялы (КВМ), праграмнае забеспячэнне (ПЗ), індывідуальны прадпрымальнік (ІП), знешнеэканамічная дзейнасць (ЗЭД), радыётэлевізійныя перадаючыя станцыі (РТПС), урачэбна-кансультацыйная камісія (УКК), аўтаматычная сістэма кантролю радыяцыйнай абстаноўкі (АСКРА), геаграфічныя інфармацыйныя сістэмы (ГІС) и т.д.
Отдельный пласт аббревиатурных единиц (при широком понимании аббревиации) составляют устоявшиеся сложносокращённые слова, множество из которых являются терминами различных предметных областей: інфакіёск, інвестпраект, медэкспертыза, медсястра, санстанцыя, спецслужбы, пагранзона, дзяржпошліны, дзяржбяспека, тэхпашпарт, еўракамісар, энергарэсурсы и др.
Среди номенклатурных наименований таким способом массово образуются сокращённые названия министерств: Мінфін, Мінэканомікі, Мінпрыроды, Мінюст, Мінтранс, Мінбудархітэктуры, Мінсувязі, Мінабароны и т.д. Следует отметить, что в белорусскоязычных контекстах сокращённая часть Мін обладает омонимичностью: Мін1 = міністэрства (Мінгандаль) и Мін2 = мінскі (Мінгарвыканкам, Мінаблвыканкам).
Омонимичные и полисемичные отношения характерны и для некоторых самостоятельных инициальных аббревиатур: ВАК1 (Вышэйшая атэстацыйная камісія) и ВАК2 (Вялiкі адронны калайдэр); МАЗ1 (акцыі МАЗа) и МАЗ2 (аўтамабіль МАЗ).
Ярко выраженной терминологичностью обладают гибридные номинации, в состав которых входят иноязычные аббревиатуры: JPS-навігатар, GSM-аператар, SOS-вёска, CASE-сродкі и др.

Мотивированность аббревиатурных единиц в медийных текстах сохраняется при помощи контекста, в котором при необходимости даётся расшифровка аббревиатуры и используются в качестве опорных лексем необходимые синонимы. 

Таким образом, в белорусскоязычных медиатекстах успешно функционируют как инициальные аббревиатуры, так и сложносокращённые слова, первые из которых наиболее характерны для образования номенклатурных наименований, а вторые – терминологических.
Дальнейшее выявление и исследование аббревиатур, представленных в белорусскоязычных текстах СМИ, видится важным этапом в комплексном изучении всего спектра специальных номинаций, функционирующих в медиатекстах.
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